Umowa wsparcia w ramach projektu 
zawarta w dniu ……………..…....  w sprawie uczestnictwa 
w projekcie „Contact point-włączamy integrację”
Договір підтримки та співпраці в рамках  проєкту
укладений ...............................  учасниками
 проєкту "Кафе Україна"
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Projekt  „Contact point-włączamy integrację” realizowany jest przez Federację Organizacji Socjalnych Województwa Warmińsko-Mazurskiego FOSA w partnerstwie z Strefą Przygody  i współfinansowany jest ze środków Unii Europejskiej w ramach Europejskiego Funduszu Społecznego Plus
Porozumienie określa sposób współdziałania pomiędzy:
Rodziną …………………………… zamieszkałą ………………………………………zwanymi dalej Uczestnikiem a realizatorem: Federacją Organizacji Socjalnych Województwa Warmińsko-Mazurskiego FOSa oraz Strefą Przyrody reprezentowanymi przez koordynatora projektu Milenę Jędrzejewską, w celu zawartym we wniosku o dofinansowanie projektu „Contact point-włączamy integrację” nr umowy  FEWM.09.03-IZ.00-001/23 tj. aktywizacji i integracji społecznej 60 obywateli państw trzecich, w tym 35 osób dorosłych (28K i 7M) i 25 dzieci i młodzieży do 18 r.ż. (15K i 10M), w tym migrantów zamieszkujących województwo warmińsko-mazurskie, w szczególności Olsztyn i powiat olsztyński. w okresie I.2025-X.2025r. poprzez usługi, które pozwolą na lepsze funkcjonowanie w polskim społeczeństwie.
1. Uczestnik projektu oświadcza że:
1. Spełnia wymogi kwalifikacyjne, wyraża zgodę uczestnictwa w projekcie i zapoznał się z założeniami i harmonogramem projektu.
1. Został poinformowany o fakcie, że udział w projekcie jest bezpłatny, a projekt współfinansowany jest ze środków Unii Europejskiej w ramach Europejskiego 
Родина...........................................................,що мешкає ..................................................................  надалі – Учасник та Федерація громадських організацій Вармінсько-Мазурського воєводства FOSa та Фонду «Два крила UA», в особі координатора проекту Aleksandrę Bożętkę, з метою, що включена до заявки на співфінансування договору про проєкт "Кафе Україна" No FEWM.09.03-IZ.00-0074/23, тобто активізація та соціальна інтеграція 60 громадян третіх країн, 25 дорослих (23F та 2M) та 35 дітей та молоді віком до 18 років (20F та 15M),  у тому числі переселенців, які проживають у Вармінсько-Мазурському воєводстві у період з травня 2024 року по лютий 2025 року. через надання послуг, які дозволять краще функціонувати в польському суспільстві.
1. Учасник Проєкту заявляє, що:
а) відповідає кваліфікаційним вимогам, погоджується на участь у проекті та ознайомився з засадами та графіком виконання проєкту.
b) був поінформований про те, що участь у проєкті є безкоштовною, а проєкт співфінансується Європейським Союзом в рамках Європейського Соціального Фонду Плюс

Funduszu Społecznego Plus - Działanie FEWM.09.03 Integracja obywateli państw trzecich w środowisku lokalnym.
1. nie uczestniczy w tym samym czasie  w  innym projekcie współfinansowanym ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego Plus
1. Uczestnik projektu zobowiązuje się do: 
1. uczestnictwa w co najmniej 60% działań o których mowa w harmonogramie projektu.
1. powiadomienia Realizatora najpóźniej na 5 dni przed datą rozpoczęcia spotkania/warsztatu/szkolenia/kursu/zajęć o braku możliwości uczestniczenia.
W przeciwnym wypadku zobowiązuje się do zwrotu kosztów poniesionych przez Realizatora z tytułu niekwalifikowalności wydatków. Nie dotyczy sytuacji i zdarzeń losowych oraz siły wyższej.
1. uczestnictwa tylko w jednym projekcie ze środków EFS+ w tym samym czasie
1. niezwłocznego (w ciągu 3 dni) powiadomienia Realizatora o zmianie: statusu, miejsca zamieszkania lub innych danych, które przedstawił w procesie rekrutacji do projektu.
1. wypełnienia ankiet i kwestionariuszy dostarczanych przez Realizatora.

- Захід FEWM.09.03 Інтеграція громадян третіх країн у місцеве середовище
с) одночасно не бере участі в іншому проєкті, який  співфінансується Європейським Соціальним Фондом Плюс,
2. Учасник проекту зобов'язується: 
а) приймати участь не менше ніж у 60% заходів, зазначених у графіку проєкту.
b) повідомити Виконавця не пізніше ніж за 5 днів до дати початку зборів/семінарів/тренінгів/курсів/занять про неможливість участі.
В іншому випадку зобов'язується відшкодувати витрати, понесені Виконавцем у зв'язку з неприйнятністю витрат.  Не поширюється на неперадбачувані ситуації та події, а також форс-мажорні обставини.
с) одночасно брати участь лише в одному проєкті, який фінансується ESF+ 
d) негайно (протягом 3 днів) повідомити Виконавця про зміну: статусу, місця проживання або інших даних, представлених в процесі набору до проєкту.
e) заповнювати опитувальники та анкети, надані Виконавцем.

1. po zakończeniu projektu przekazanie Realizatorowi informacji o podjętym kształceniu lub szkoleniu.
1. Podstawą oceny sytuacji uczestnika stanowi formularz rekrutacyjny wraz z dokumentami potwierdzającymi walifikowalność uczestnika do projektu.
1. Uczestnik projektu zostanie objęty następującym wsparciem:
1 . Indywidualna Diagnoza Rodziny( styczeń-marzec 2025)
2. Treningowe Centrum Wsparcia (styczeń-październik 2025)
· warsztaty kompetencji społecznych          
·  spotkania z ekspertem dziedzinowym     
· sesje treningowe                                              
· kurs języka polskiego
· korepetycje z języka polskiego
· sesje treningowe
· doradztwo specjalistyczne
· wyjazd edukacyjny
· warsztaty kuchnia polska
3. Warsztaty Animacji Lokalnej
· warsztaty integracyjne
· inicjatywy
· klub wolontariusza
4. Wsparcie psychologiczne i prawne
· Prawnik
· psycholog


f) після закінчення проєкту надати Виконавцю інформацію про отримане
 навчання або підготовку,
[bookmark: _GoBack]3.Підставою для оцінки ситуації учасника є рекрутингова анкета разом з документами, що підтверджують право учасника на участь у проєкті.
4. Учаснику проєкту буде надана наступна підтримка:
1.Індивідуальна сімейна діагностика (травень-  червень 2024 року)
2.Тренінговий центр підтримки (липень 2024-лютий 2025)
· семінари з соціальної компетентності          
·  зустрічі з експертом галузевим     
· тренінги                                              
· курси польської мови
· репетиторство з польської мови
· тренінги
· консультація спеціаліста
· навчальна поїздка
· майстер-класи польської кухні
3. Локальні анімаційні майстер-класи
· інтеграційні майстер-класи
· ініціативи
· клуб волонтерів
4.Психологічна та юридична підтримка,
· психолог
· юрист 





5. Mentoring i grupy wsparcia
· mentoring indywidualny
· mentoring rodzinny
· grupy wsparcia
6. Tłumacz 
1. Realizator projektu zobowiązuje się do rzetelnego i profesjonalnego świadczenia usług w ramach projektu
2. Integralnymi dokumentami Porozumienia są indywidualne diagnozy każdego członka rodziny.
3. Porozumienie zostało sporządzone w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, 
po jednym dla każdej ze stron.

Imiona i nazwiska członków rodziny
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.


....................................................................      

     (data, podpisy uczestników  projektu)      
                          ...................................................................  
     (data i  podpis koordynatora projektu)                                                 

5.  Групи наставництва та підтримки
· індивідуальне наставництво
· сімейне наставництво
· групи підтримки
6. Перекладач
1. Виконавець проєкту зобов'язується надавати надійні та професійні послуги в рамках проєкту.
2. Невід'ємними документами Договору є індивідуальні діагнози кожного члена сім'ї.
3. Договір складено у двох ідентичних примірниках, по одному для кожної сторони.





Імена членів сім'ї
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.


.......................................................................     

 (дата, підписи учасників проєкту)   

                          ………............................................................ 
(дата та підпис координатора проєкту)                  
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